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AHHOTa M

B craTtbe paccMaTpHUBAIOTCS SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA IPOSIBJIEHUST aBTOPCKOW JIMHIBOKPEAaTUBHOCTU B Ha3BaHHUSX HEMELKMX
(y[TpakoB. YCTaHaB/IMBaeTCs], YTO B Lle/IIX OPUTMHAIbHOCTH, KPeaTUBHOCTY M HeCTaHJApTHOCTUM HOMWHATOPh! HCIO/Ib3YHOT
LieJleHanpaB/ieHHOe HapyllleHre opdorpapuueckux, rpaMMaTHuecKuX, CTUIMCTHYeCKMX HOPM HeMeLKOrO M aHIJIMMCKOro
S3bIKOB. ABTOpBI Ha3BaHU (y[TPAKOB HCII0JIb3YIOT SI3bIKOBYIO WIDY, MPOAYKTaMU KOTOPOM B HEKOTOPBIX C/Iyyasix SIB/ISIFOTCS
Ha3BaHMs C 3aTeMHEHHOI W/WM MeiiopaTUBHOM CeMaHTUKOM, Ha3BaHUs, I€MOHCTPUPYIOIIYEe «CeMaHTHUYeCcKoe ITPOTUBOpeure,
Ha3BaHUsl C OTpHLATeJbHON KOHHOTaLWeld W JIMHTBOTOKCHHEL VcciiejoBaHWe MOXKET ObITh I0JIe3HO CIeLHaicTaMm,
3aHMMAIOIL{MCSI TeOpHell U IIPaKTUKOM HEMELKOTO s3bIKa, a TaK)Ke BCeM MHTepeCyHOLMCS.
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Abstract

The article examines the linguistic means of manifestation of author's linguocreativity in the names of German food trucks.
It is established that for the purposes of originality, creativity and non-standardness the nominators use purposeful violation of
orthographic, grammatical, stylistic norms of German and English languages. The authors of food truck names use language
play, the products of which in some cases are names with obscured and/or pejorative semantics, names demonstrating
"semantic contradiction", names with negative connotation and linguotoxins. The study may be useful to specialists engaged in
the theory and practice of German language, as well as to all those interested.
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Beeaenne

AXTyansHOCTb Ucc/ie/joBaHusi 00yC/IoB/IeHa HeOOXOAUMOCTBI0 U3yUeH s aBTOPCKOM JINHIBOKPEAaTUBHOCTH, «JIMYHOCTHOIO
Havasia» B Mpoljecce HaUMEeHOBaHUsI KOMMepuecKuX 00beKTOB, KOTOPhIMU SIBJISIIOTCS MOOM/IbHBIE Kade ObICTPOro MUTAHUS —
¢ynrpaku. O603HaueHHas! TeH/EHLMsI TECHO CBsi3aHa C M3y4YeHHeM eJHMHCTBA YesoBeKa U si3blka B (YOPMY/IMPOBKE «UesIoBeK B
SI3bIKE», «SI3BIK U MUD uejioBeKa B MX OOBEKTHBHO CyILeCTBYOLeH B3aMOCBSI3U», UTO SIB/ISIETCS OFHUM M3 0a30BBIX MOHATHH
AQHTPOTIO/IOTUeCcKo JTUHrBUCTUKH [2], [4]. Kpome Toro, B HacTosijee BpeMsi JIMHI'BOKPEAaTHBHOCTH IPHU3HAETCS «BaKHBIM
TIOHSITHEM TeOpeTHUeCckKOW JMHTBHUCTHKU M ONpeJesisieT 1jeJloe HarpaB/ieHWe HW3y4eHMsl SI3bIKOBOTO MarepHasa», KOTOpoe
0CTaeTCs I0CTAaTOUHO Pa3MbIThIM U TpebyeT yrounenus [3, C. 1].

Lenbto faHHOTO MCC/Ie0BAHNS SIBJSIETCS BbISB/EHVE U aHaIW3 JUHIBOKPEaTUBHOCTM HOMUHATOPOB — aBTOPOB Ha3BaHUI.
ITox, aBTOpCKOW JIMHIBOKpeaTWBHOCThIO, Beiel 3a E.A. DHrenb, Mbl NOHMMaeM «CIIOCOOHOCTb aBTOpA MCIIO/Ib30BaTh U
TIOPOKAaTh U3 3a/I0KEHHBIX B sI3bIKe e[MHUL] HOBble OpPUTMHA/IbHble, HeCTaH/apTHbIE SI3bIKOBbIE CPeJCTBa, TPUeMbl U / WU
COBepIIIATh 1[eJIeHaTPaB/IeHHO SI3bIKOBbIE HAPYIIIEHUs HA PA3/IMUHbBIX YPOBHSX f3bIKa B COOCTBEHHOM TekcTe» [9, C. 1161].

[Jnst monyueHust akTHUECKOro Marepuajga U COCTaB/eHHs] KapTOTeKH TPUMEPOB U3 OTKPBITHIX WHTePHEeT-UCTOUHHMKOB
ObLIO U3B/IEUEHO METOZIOM CIUIOIIHON BhIOOpKM cBbiiie 1000 Ha3BaHuii Hemerkux (yaTpakoB. B paboTe HCIIO/Mb30BaIMCh
JeUHUMOHHBIN, CJTIOBOOOPA30BaTe/TbHBIN U JIMHTBO-KY/IBTYPOIOrMYeCKUN aHaIu3 TIPIMEPOB U MHTepPITPeTaLysl MOTyYeHHbIX
JlaHHBIX Ha UX OCHOBe.

O0cyxaenue

AHa/m3 KapTOTeKd MPUMEPOB peasibHbIX Ha3BaHWM (yATPAKOB JlaeT OCHOBAHHUs TIPE/TIOJI0KUTb, UTO aBTOPCKast
JIMHIBOKPEAaTMBHOCTh DEaIM3yeTcss Ha BCEX YPOBHAX COBPEMEHHOTO HEMEIIKOro s3bika. PaHee HaMM OTMEYaaoCh, UTO
KOHLIeML[1ss MOOW/ILHOrO nuraHus cgopmupoBanack B CIIIA M pacnpocTpaHWIach MO BCEMY MHUPY, UYTO, HECOMHEHHO,
TMOB/IMS/IO HA TPOLIECCHl HaMMEHOBaHWS (yATPakoB B ['epMaHMM: 0O/IbILOE KOJMYECTBO Ha3BaHMN HeMeLKUX (yATPakoB
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BBITIOJIHEHB! Ha aHIVIMMCKOM sI3bIKe, C TIPUMEHEHHEeM aHTJIMMCKOTO s3blKa WM COTVIaCHO HOpPMaM aHIVIMMCKOro s3bika [1].
PaccMoTpyM Ha3BaHUS, TpPaJULMOHHblE A/ HeMeLKOW Ky/bTypbl OOILeNuTa, BBIIOJHEHHble Ha HeMeLKOM s3bike: (1)
«Albrecht’s Grill & Spanferkel Schmiede»; (2) «Alex’ und Sandras Zauberkiiche»; (3) «Egon’s Eiscafé»; (4) «Heidi’s
Flammkuchen»; (5) «Lara’s Kantinchen». ITpyiMepsb! npeJicTaB/IsAOT COO0M MepCOHU(UIMPOBAaHHbIE HA3BaHWs, COCTOSILIUE U3
“MeHW/(aMuIuM Brafienblia U yKasaHUs BUfa JesTelbHOCTH/crieliudUKY KyxXHU. [Ipy 3TOM NPOMCXOAUT NpesHaMepeHHOe
OTK/IOHeHHe OT opdorpaduueckoii HOPMBI HEMEIKOT0 s3bIKa. Vlcnosb30BaHue aroctpoda B pOAXUTEHHOM Iafiexxe, COracHO
npaBmiaM opdorpaduy HeMeLKOro s3bIKa, BepHO JIMILb B ipuMepe (2). B npumepax (1), (3), (4), (5) arnoctpod ucnonb3yercs
«aHOMaJIbHO» JIJIsT HEMELIKOTO TPaBOIMCAHUS, HO COOTBETCTBYeT opdorpaguueckoil HOpMe aHIJIMHCKOTO si3blKa. AmocTpod,
BCTYTAIOIIMI B TIPOTHMBOpeYHe C HOpPMaM{ TPaBOMMCaHUs HEMeIKOro si3blka, HedopmanibHO HasBaH «ldiotenapostroph»,
«Deppenapostroph» 1 BecbMa »KeCTKO KPUTHKYETCsl HeMeLKOd 0OIleCTBEHHOCTBIO, BBICTYMAOLel 3a YWCTOTY HEMELKOro
sI3bIKa*.

* OrtknoHeHue oOT opdorpaguyeckoii HOPMbI HEMELKOTO s3blKa CTaja0 T[I0BOJOM [l CO3/jaHHsl TIpOoeKTa
www.deppenapostroph.info. Dto obiegocTynHbl GopyMm, MoAepaTopbl KOTOPOTO BBIK/IA/BIBAIOT (hoTOorpaduv mMprMepoB C
TaKUM ariocTpodoM, MPUCTaHHBIX TIOAMUCUMKAMH, ¥ Z00OAB/ISIOT CMEIIHbIe U SI3BUTE/IbHBIE KOMMEHTAPUH.

B GonbIIMHCTBe Ha3BaHUK (yATPAKOB C HUCIMOb30BaHWEM POAWTETBLHOTO TaZieXka, BBITIOHEHHBIX Ha aHIVIMMCKOM SI3BIKe,
co0OmroieHbl HOPMBI aHIVIMICKOTO MpaBoNMcanusi, Hanpumep, (6) «Axl’s Diner Truck», (7) «Bear’s Streetfood». OmHako Hamu
3aMKCHPOBaHbI Ha3BaHWsS Ha aHTVIMKACKOM $I3bIKE C «aHOMAaJIbHBIM» [IJIs1 3TOTO si3blKa 0Opa3oBaHHeM 00BEKTHOTO (HEMEL[KOro
poauTensHOro) nagexa: (8) «Bobs Hot Dog World», (9) «Bullys Burger Truck».

PaccMoTpuM [ipyrvie BapuaHThI OTK/IOHEHHs OT HOPM HEMELKOTO sI3bIKa:

1. CTpouHOe HamMcaHWe WMEHW COOCTBEHHOTO B COUETAaHWHM C «AHOMAJIbHBIM» CJI0BOOOpPA30BaHWEM — CJIMTHBIM
HalMCaHueM UMEHHM COOCTBEHHOTO U HapULATeIbHOTO CyILeCTBUTebHOTO, Harpumep, (10) «heinrichskueche»;

2. «aHOMa/ibHOe» CJAWTHOEe HallMCaHue CYIeCTBUTENbHbIX W TIpWjaraTefbHbIX C IIpeAsoramu, Hanpumep, (11)
«ImbissOhneNamen», (12) «KommZuPotte», (13) «kreuzundquer», (14) «DerFlammkuchenWagen»;

3. OTK/IOHEHHE KaK OT HOPMAaTHMBHOT'O TIPABOIMCAHUS, TaK M OT «aHOMA/bHOTO» C/AMTHOTO HAlMCAHUSI B COUETAHWU C
rapoHOMa3uiHON Wrpoi, Hanpumep, (15) «ess-kult-tour». B Ha3BaHMM HOMMHATOP WCIOMB3yeT MapOHOMAa3sHMHYIO WIpY,
OCHOBaHHYH Ha CO3BYYMHU MOC/IEIHErO CJI0ra JieKCuueckol eanHuLbl «Esskultur» 1 oTgensHOM nekcrueckoli equHULIBI « Tour».
Ha Takoii ke mapoHOMa3uiiHOM Urpe 0CHOBaHO Ha3BaHue (16) «BurgerKultour».

B nipuBefieHHBbIX ITpMepax HOMMHATOPbI MCI0JIb3YIOT TaK Ha3blBaeMble aTTPakTOphl, K KOTOPHIM OTHOCHUTCSI B TOM UMCIIe
OTK/IOHEeHMe OT HOPMaTMBHOI'O NPaBONKCaHUs /i/Is1 IPUBJIeUeHUs] BHUMaHMUs], OCTYDKEHNS! OPUTHHATBHOCTH U 3alIOMUHAeMOCTH
[10, C. 301].

CorziacHO TIPUHSTOMY HaMH OIpeZie/ieHH0, TIPOSIBJIEHHeM aBTOPCKOM JIMHIBOKPEATUBHOCTH MOXET OBbITh PacCMOTPEHO
LjeJIeHarnpaB/ieHHOe OTK/JIOHEHWe OT TpaMMarHueckol HOPMBI si3blKa IpM HOMUHAaUuM o0bekTa. Tak, B Ha3BaHuu (17)
«Essmalwas» HoMuHaTop mpuberaet K si3LIKOBOMY HapYIIEHWIO MPY 00pa30BaHUM MOBEIUTE/ILHOTO HAK/IOHEHWs 2 JIULA efl.
Yyc/la OT IV1arosa ‘essen’. B cTaHZapTHOM HeMeLKOM $I3bIKe 3TO cuuTaeTcs oumbkoii. B HasBaHuy (18), BeIOJHEHHOM Ha
anrmmiickoM s3bike (18) «Annbelievable», HoMHHaTOp HamepeHHO (BeJb 3TO He CIIOHTaHHasl yCTHasl peub) MCIIO/Ib3yeT
HeBepHYH0 opdorpaduueckyro GopMy aHIJIMMCKON OTpULIATe/IbHOM TIPHUCTABKHU Un-, UTrpasi C CO3BYUYHMeM U IeMOHCTPUPYS NPy
3TOM HMM$ BrIafie/IMLbl 3aKyCOUHOW Ann, KOTOpas, OUeBHJHO, IpejJaraeT HeBeposTHbIe U MPOCTO TOTpscaroliye Oroga.
Ha3panue (19) «fox in a box» 3amMcTBOBaHO HOMHHATOpPOM W3 cdepbl ¢GyTOO/Ma U HapyLlaeT rpaMMaTHYeCKYI) HOPMY
AHITIMICKOTO sI3bIKa — UCIIO/Ib30BaHKe OIpesie/leHHOTo apTHK/sA. CoracHo KeMOpHPKCKOMY CIOBapi0 aHIVIMHCKOTO S3bIKa, B
WIVIOMe UCTIO/Ib3YeTCs OTpe/ie/IeHHbIN apTHKIIb: «fox in the box» (Bbiaeneno namu — IA., A.I1.) [11].

B mowckax SI3bIKOBOM — BBIPA3WTENBHOCTH, CIIOCOOCTBYIOIIEH  CO3[@HUI0  KPEATHMBHOTO, ODUTHHANBHOTO |
3allOMUHaloLLerocst Ha3BaHUs (pyATpaka, HOMUHATOPbl YacTO JOCTUTAIOT JIMILb «3aTeMHEeHUs] CEMaHTHUKU» U «CeMaHTHYeCKOro
MPOTUBOPEUUS» Ha3BaHWsl. APryMeHTHPYeM JaHHbIHN Te3MUC.

VI3BeCcTHO, UTO Ha3BaHUe «SB/SETCS OTPAKEHHWEM CYIIHOCTH OOBeKTa WM ero OCHOBHOIO IpH3HAaKa, CIOCOOHOro
BBIJIEIUTh 00beKT cpenu Apyrux» [7, C. 118]. Kpome Toro, Ajsi yCIenHoW KOMMYHHUKALIMA MEX/Y alpeCcaHTOM U aJIpecaTtom
HeobOXoaUMOo coo0ILeHue, PeAOCTaBIsIolIee X0Ts Obl MUHUMA/bHYIO HH(opMaLuio 06 06bekTe HOMUHALMY. B Hamem ciydae
Ha3BaHUe JI0JDKHO /[|aBaTh K/IMEHTY [TOHMMaHHe, YTO Peub UJEeT O efie U, JKejaTeabHo, 0 crenuduke KyxHd. B Ha3BaHusx (20)
«Babedi Bubedi»; (21) «Bi-Bu»; (22) «Hanzz»; (23) «juva» HOMHHATOPHI MOJHOCTHIO POMTHOPUPOBAIA MH(OPMAIIMOHHYIO
GbyHKIMI0 00beKTa HOMUHALMK. Takue Ha3BaHUs He COZEpP)KaT Jake UMIUIMLUTHOM MH(OPMALMH, YTO Peub WUAET O efie — UX
CeMaHTHKa 3aTeMHeHa U HeroHsTHa. HasBanus (24) «7 POT», (25) «Et Kantinchen», (26) «an di Gastronomie», (27) «Food
Fahrbrik», (28) «Eventimbiss», (29) «Food Buddies Industry» MHTYUTHMBHO TIOHSATHBI: a/[pecaT «CUATBHIBAeT» WH(OPMALUIO,
YTO peub WZET O efie, HO CYLIHOCTh 00BbeKTa — creldHuKa KyXHU (TpefsaraeTcs macra, Oyprepbl, THPOKKH WM TaliCKue
6/1r071a) — OCTAETCsl CKPBITOM Y HEMOHSITHOM.

«CeMaHTHUeCKOe IpOTHBOpeure» 3akmoueHo B Ha3BaHWsx (30) «Die Affenbande», (31) «Black Pirate», (32) «Black
Devil», (33) «Die Rumfahrer», (34) «Der Landstreicher», (35) «Asphaltsurfer». PaccMoTpum Te3wc Ha ripuMepe Ha3BaHus (34)
«Der Landstreicher». [TanHasi nekcuueckas egunuiia (JIE) orpenensiercss cioBapeM K. IyneHa Kak «mdnnliche Person, die
nicht sesshaft ist, meist keinen festen Wohnsitz hat, ziellos von Ort zu Ort zieht» [12]. IlucdpoBoii c/ioBaps HEMELIKOTO SI3bIKA
(DWDS) npuBoguT npuMep ucnosb3oBaHus gaHHoi JIE: ‘wie ein Landstreicher (=ungepflegt) herumlaufen’ [13]. CnoBapb
accouuanuii npuBoguT 60 CyljecTBUTeNbHBIX, AaCCOLMUPYIOLMXC C aHamusupyemod JIE, 17 U3 KOTOpBIX HMeEROT
refiopaTUBHYIO0 ceMaHTHKY, Harmpumep, Bettler, Obdachlose, Prostituierte, Dieb u 11 npunarare/nbHBIX, TeMOPaTUBHYIO
CEeMaHTHKY W3 KOTOpBIX UMelT 7, Harmpumep, arm, drmlich, schmutzig, hungrig. Cpegu accoruauuii-riaroioB 3 uMeroT
reliopaTUBHYIO ceMaHTUKY: stinken, stehlen, verhaften [15]. Openthesaurus.de npuBoguT 27 cMHOHMMOB aHayM3Upyemoi JIE,
cpemu  kKotopbix ‘Herumtreiber’ (abwertend), ‘Stadtstreicher’ (abwertend), ‘Heckenpenner (derb, stark abwertend)’,
‘Pennbruder (derb)’, ‘Penner’ (derb, abwertend) [14]. UTak, B onpeaenenuu K. /lyneHa pOCBEUMBAIOT KOMITOHEHTHI 3HAUEHUST
«MY>KUMHa», «KaK TPABUJIO, He UMEIOLUI MOCTOSTHHOTO MECTa KUTETbCTBa», «DeCLe/TbHO TIepee3KatolIvi ¢ Mecta Ha MeCTo».
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ITpumep DWDS oroxzgecteisier JIE ‘Landstreicher’ c¢ mpusaratefbHBIM ‘HeONpSATHBIN, HepsAnumBbid’ (‘ungepflegt’).
Accoupalii — CyleCTBUTe/IbHbIe, TpUarare/ibHble M IVIarolbl — MMEIOT, KaK IpaBW/IO, MelopaTHBHYI0 CeMaHTUKy. B
Has3BaHuu ‘Landstreicher’ MMIMI{poBaH TOJBKO OZMH IOIOXKUTENbHbIA KOMIIOHEHT 3HaueHHsl «MOOHIBHOCTb», «Ilepeesf C
MecTa Ha MecTo». B pesynbrare npocmarpuBaeTcsi sIBHOe IPOTHBOpeUMe MeXXy JaHHbIM Ha3BaHMeM M OIpeje/leHHneM
(yaTpakos.

JKenaHve UMeTh KpeaTUBHOe, OTJIMYHOE OT BCEX Ha3BaHWe MOOyK/jaeT HOMHHATOPa K MUCIO/Ib30BaHUIO 3BYKOTIOPa’KaHHUM.
ITpuBegem mpumep (36) «mmmhchurros!» B Ha3BaHWM WCIONB3YETCS «aHOMaJbHOE» CIWTHOE HamnyMCcaHue OHOMATOTIeU
«mmmbh...» U CyIIecTBUTESLHOTO Ha MCIAHCKOM si3blke «churros». CoryiacHO c/oBapi0 HeMeLKOro si3bika, K. [yzeHa,
oHoMmatorest «mmmh» yrnotpebnsieTcst, 4ToObl POAEMOHCTPUPOBATh TIPUATHBIA BKYC WM 3anax. B Ha3BaHWW HabmonaeTcs
opdorpaduryeckasi «aHOMalusi»: €IUHCTBEHHO BepHBIM CIIOCOOOM (UKcaluu JaHHOM OHOMAToreW Ha THMChbMe SIB/ISETCS
‘mmbh’ [16]. Ha3BaHue opuruHaJbHO M KpeaTHBHO, HO HapyllaeT OAWH U3 IIOCTY/IaTOB YCIEIIHOTo HelMUHra — ObITh JIerko
TIPOU3HOCHMBIM.

[TposiBneHreM aBTOPCKOI JIMHIBOKPEaTMBHOCTH B Ha3BaHUSX HeMelKMX (PyATpakoB Mbl pacCMaTpUBaeM SI3bIKOBYIO UTDY,
M0J, KOTOPOM IOHMMaeM «OCO3HaHHOe OTCTYyIIEeHHe TOBODPSIUX OT $I3bIKOBOIO CTaHZAapTa B CUTyallud pevyeTBOpUYECTBa,
TIpeJrioararoliee paciiipeHHe TPaHWI], A03BOJieHHOTO HopMmoi» [5]. O.K. UpucxaHoBa yTOuHsieT, UTO B pe3y/bTare
TIPOSIB/IEHUS JIMHTBOKPEAaTUBHOCTU TPOWCXOAWUT «HEe TOMbKO CO3[laHHMe HOBOIO TMpOAYKTa — TeKCTa WIM CJIOBa, KOTOPBIX
«HHMKOTZIAa He OBUIO», HO W HETPUBHA/LHBIM BHIOOD OJHOTO W3 y)Ke HMEIOIUXCS U W3BECTHBIX TOBODSILEMY CPEACTB
KOHCTpyupoBaHusi obpa3a obbekra» [6, C. 161]. Ha3ssanue ¢yprpaka (37) «VersuchsKantinchen» ckoHcTpynpoBaHo Io
c/10B000pa3oBaTebHOM MOZie/I ¥ CO3BYUMIO ¢ UMetoiumMcs cnoBoM ‘Versuchskaninchen’. B pasroBopHOM HeMeLKOM si3bIKe
nanHas JIE o3HauaeT ‘uesioBeK, Ha KOTOPOM MPOBOJSAT OMbITHI, KOTOPBIH 0/DKEH UTO-TO arpobupoBats’. B cioBape K. [lyneHa
JIE umeet niomety ‘abwertend’ [17]. ‘Kantinchen’ — gumuHyTHB ekcuueckolt eaunuibl ‘Kantine’, mepearormiyii CyoObeKTHBHO
OLIeHOYHOE 3HaueHHe — ‘Maiblii pasmep’. TakuMm 00pa3oM, CKOHCTPYHPOBaHHOEe aBTOPOM Ha3BaHHe KpeaTWBHO, OPUTHHABHO,
9KCITPeCCHBHO, HO, CKOpee BCEero, NMeeT OTPUL{aTe/bHYI0 KOHHOTALIMIO ISl TIOTeHLMaJIbHOTO K/IMeHTa — KaK IPaBU/I0, HUKTO
I0OPOBOJIBHO He XOUeT ObITh MOAOMBITHBIM KPOTUKOM. Ha3BaHUSIMH, UMEIOLMMU OTPHULIATE/IbHYI0 KOHHOTALHIO, SIBJIAIOTCS, Ha
Hai B3z, (38) «Affenfrittengeil», (39) «Apocalypse», (40) «Black Devil», (41) «Doggi Style», (42) «Food Drug».

ABTOpCKasi sA3bIKOBas WIpa peanu3yeTcsl C IOMOLIBIO HCIO/Ib30BaHUsl MpeliefleHTHbIX TEeKCTOB M MX MOJU(UKaIUi.
Mopudukarys nperje/leHTHbIX TEKCTOB NIPUMEHSIETCsI C 1le/Ibl0 YCU/IeHUs] CEeMaHTUUeCKOro 3HayeHUs, Harlpumep, (43) «Let It
Beef»; (44) «Rolling Smoker»; (45) «Peter Pane Foodtruck»; (46) «Eis im Gliick»; (47) «Tom & Berry Foodtrucks».
JIuHrBoKpeatuBHOCTb mipumepa (43) «Let It Beef» ocHoBaHa Ha sI3bIKOBOUM Wrpe, peanu3yeMol MopguduKaiped Ha3BaHWs
n3BecTtHO! necHy rpymrel «The Beatles» «Let It Be». B Ha3BaHum Qyarpaka MCXOAHBINA KOMITOHEHT ‘Be’ 3aMeHeH CO3BYYHBIM
komrioneHToM ‘Beef’, u MoguduipoBaHHOe Ha3BaHUe TIPHOOPEo HOBBIN cMbIC — «ITycTb GymeT roesauHa». [pumep (46)
«Eis im Gliick» 310 MoguGbUIMpOBaHHOE Ha3BaHUe MPEeLeIEHTHOr0 TEKCTa — Ha3BaHUS HEMELIKOW HapoJHOH CKa3ku «Hans im
Gliick». B HasBanuu ¢yaTpaka Hab/momaeTcst 3amelrieHde WMeHH coOCTBeHHOro ‘Hans’ HapuilaTe/bHBIM CYIIECTBUTEIbLHBIM
‘Eis’.

Kenanue Bnafenblja OM3Heca UMeTh OPUTHMHAIBHOE U 3allOMUHAOIleecs: Ha3BaHUe, MUHUMU3HUPOBAaTh IIPU 3TOM peueBble
YCH/IVsL, HO YCW/IUTb CAMOBBIp@)KeHHe BiiedeT 3a cO00i 0CO3HAaHHOe OTCTYILJIEHHEe He TOMBKO OT SI3BIKOBBIX, HO M 3THUECKHUX
HOpPM M BBIXOJ] 3@ paMKM MpM/IMuusi, Hanpumep, (48) «fucking burger», (49) «Leck Mich — Eis Catering», (50) «Ass-Bar», (51)
«Bratan’s Schaschlik», (52) «Doggi Style». [JaHHBle Ha3BaHHSI MOTYT OBITb KBaTM(ULMPOBAHBI KakK JIMHTBOTOKCHHBI,
KOTOPBIMH ITPUHSATO CUUTATh CJIOBA M 000POTHI, HAHOCSIIME «Bpe[ S3bIKY, KOMMYHUKATHUBHOM CUCTEME U S3bIKOBOMY CO3HAaHHIO
HOCHTe/Iel 3TOro si3blKa BIUIOTH A0 TpaHchopMaluu MX KapTuHbl mMupa» [8, C. 29]. B aaHHBIX Ha3BaHUsAX HabMOmaeTCs
UCIOMb30BaHHe TpyOol HEeHOPMAaTMBHOM JIEKCUKH, JI€KCUKH, OM3KON K HEeraTMBHO OKPAIleHHOW M0 CO3BYUMIO, JIEKCHKH,
uMelolLlled MHBEKTHBHYIO KOHHoTaruio. CKopee BCero, Takve IIPOBOKAl[MOHHble Ha3BaHUs OOBSICHSIOTCS CTpeM/IEHHEM
HOMHHATOpa LIOKUPOBaTh, SIIaTUPOBaTh M TakuM 00pa3oM MpHB/ieuYb BHUMaHHUe MOTeHLMalbHOIO KWeHTa K (yAaTpaky u
npejylaraeMblM UM Oyprepam, MOPOXXEHOMY M acCOPTHMeHTY 0apa HecMOTpsl Ha TO, YTO [0 TpPaBW/aM HeWMWHTa, WMs
NIPOJYKTa WU YCIIYTH I0JDKHO BbI3bIBATh Y K/IMEHTA 10/I0’KUTe/IbHbIN KOMITJIEKC acCOL{UaL{ii, SMOLMN U MTpe/iCTaBIeHuH.

3ak/iouenue

IMoaBeseM uTory. B Ha3BaHMsAX HeMelKMX (yJTPaKOB aBTOPCKasl JIMHIBOKPEATHBHOCTh Peajn3yeTcs Lie/ieHarnpaBieHHbIM
HapyIlIeHHeM HOPM Ha Pa3/IMUHbIX SI3bIKOBBIX ypoBHsX. HapyiiaroTcs opdorpaduueckie, rpaMMaTHuecKie, CeMaHTHUECKHe,
CTUTUCTUYECKUE HOPMBI KaK HEMELIKOTO, TaK U aHIJIMHCKOrO s13bIKOB. HOMUHATOPBI UCTIO/B3YIOT U CO3JAI0T U3 CYIIECTBYIOLINX
SI3BIKOBBIX €[JMHUI] HOBbIe KpeaTHBHbIe, HeCTaH/|apTHBIE SI3bIKOBBbIE CPEZCTBA, KOTOpble HE BCErZa MMEIOT TOJIOKUTETBHYIO
KOHHOTAI[MI0, a WHOTJA W SIBHYHO [MEHOpaTUBHYIO CeMaHTWKy. [[is 3maTaka, MPOBOKALMM U TIPUBJEUYEHUs] BHUMAaHUS
WCIOJIb3YIOTCS JIMHTBOTOKCHHBI. BOTMPOC 0 TOM, SIB/SIFOTCS JIM JIMHTBOTOKCUHBI MPOSIBJIEHUEM JIMHTBOKPEAaTUBHOCTH, OCTAETCS
OTKPBITBIM M TpebyeT [ajibHEMIlero MCciefoBaHus. B cBA3M C 3TUM jajbHelilliee H3yuyeHWe JIMHIBOKPEATUBHOCTH Ha
Marepuasie Ha3BaHUN HEMELKUX (yATPAKOB MPe/CTaB/IsSeTCs HAaM BeCbMa MepCeKTUBHbIM, MaTepuan v pe3ysibTaThbl JaHHOTO
WCC/Ie[JOBaHUsI MOTYT CTaTh UCTOUHMKAMHU MPUMEPOB KOMMYHHMKATUBHBIX HEyJau B Kypcax MO CTHUIUCTHKE, TeKCUKOJIOTHH U
opdorpaduy COBpeMeHHOTO HEMEITKOTO SI3bIKa.
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